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HNOJJIVIEKCEMHA EKCTEPIOPU3ALIA KIVIBKOCTI
(HA MATEPIAJII IMEHHUKOBHX CJIOBOCIIOJIYYEHD I3
KBAHTUTATUBHUMHU KOMIIOHEHTAMMN)

H.I. Yepniok,
Cymcoxutl Oepacasnutl yrieepcumem, m. Cymu

Cmamms cmocyemuvcs OKpemMux nposiéie KilbKiCHUX BIOHOWEHb 6 IMEHHUKY AHeNilCbKOi MO8u,
N0 A3AHUX 3 CEMAHMUYHUM ACHEeKMOM CNOAY4eHb 2PAMAMUYHOI opmu yucia 3 nesHUMU
KEAHMUMAMUSHUMU ~ KOMNOHEHMAMU. B pobomi noxazana piznosapiamuericme CMUCIO8OT
KIIbKICHOT HANOBHIOBAHOCMI MAKUX CHONYYeHb 6i0 pPedanbHOi eKCIIYyumHoi OOUHUYHOCMI 00
OOMIHYIOU020 KIILKICHO20 3HAUEHHSL MHOJMCUHHOCIMI | HABNAKU.

Knwwuosi cnoea: rxeanmumamusHi KOMNOHEHMU, CMPYKMYPHO—CEMAHMUYHI CUSHANI3AMOpU,
nojieKceMHa eKcmepiopuzayis, 6apiamueHicmy KinbKiCHUX KOpeayill, OOMIHYIOUI YUCTI08] 3HAYEHHS.

Jana poboTa CTOCYETbCS CeMaHTH3allll TIpaMaTHMYHUX YUCIOBUX (QOpM TIpH iX
CIIOJIy4€HHI 3 KBAHTUTATHBHHUMH KOMIIOHEHTaM! - BUPa3HUKaMH{ BapiaTHBHOCTI CMHUCIIOBOTO
KUTHKICHOTO aCTeKTy iIMEHHHKA B TUCKYPCI.

B cmiry mmpokoro CHeKkTpy KiUTbKICHHUX BiIHOCIIEHB Y MOBI Ta TEHJACHINI CydacHOi
JHHTBICTUKH MPOHUKATH B CTPYKTYPHO—CEMAHTHYHI aCIIEKTH MOBJICHHSI, B3a€EMO3aJIC)KHICTbh
CHIBBIIHOWICHHA TpaMaTHYHUX (opM dmcIa Ta JETEPMIHATHBIB, 3 SKUMH i (QopMu
KOHTaKTYIOTb, BCE I1I¢ 3ATUIIAETHCS aKTYaJIbHUM Y JIIHIBiCTHIII.

MeTo10 poOOTH € OKpECIICHHS ITapaMeTpiB apaJurMy CeMaHTH3aMlii rpaMaTHIHKUX GopM
YHCIIa B aHTJIICHKII MOBI ITpH X KOMOIHATOPHII 3 IeTepMiHATHBaAMH.

IIpeamer poOOTH - CeMaHTH3aIlis KUIBKOCTI IMCHHUKOBUMH CIIOBOCIIOIYYCHHSIMHU 3
KBaHTUTaTUBHUMHU KOMIIOHEHTaMHU.

O0’€eKT pOOOTH CKIJIQIAIOTH CHOYYESHHS TPaMaTuiHOi (POPMHU YHCIIa 3 KOMIIOHEHTAMH -
BUPa3HUKAMH BapiaTUBHOCTI CMHCJIOBOTO KIIbKICHOTO acleKTy (GOpMHU.

[TpoGnema uyncna sIK yHiBepcallbHOI Kareropii Ta yucia B IMEHHUKY SIK ii OKpeMOro
TIPOSIBY JOCHUTBH CBOEPITHA i ITOB’s13aHA 3 (PLITOCOPCHKIM PO3YMIHHSM WICHHMOCTI CBiTY Ta 11
BimoOpakeHHAM y MOBi. J[7 MOBH XapakTepHa crnenugidHa CTpyKTypa, B sIKii OKpemi
SJIEMEeHTH ITOB’sI3aHi MiXk COOOI0 BIACTUBHMH JIMIIE 11 3aralbHUIMU 3aKOHOMiPHOCTSIMH.

Iepm HiX cTaTd 3MIiCTOM MOBH, 00’€KTHBHHH CBIT CHPHUHMAETBCS JIOJUHOIO dYepes
BiTUyTTs, BiIOUBAIOYHCH TOTIM Y i cBimoMocTi. CTaBImIK 00’ €KTOM MOBH, TIOHATTS «9HUCIION,
«KIJIBKICTH» HaOyBalOTh Yy HIM cHeuudiyHOro 3HA4YEHHs, CHOCOOIB BUPaKEHHS Ta
¢yHnkuionyBanHs. KibKiCHI BiJHOILIEHHS Ta YHCIIO Y MOBI - Lie SIBUILIE TPAMATHKH.

VY niareictuni moOyTye JayMKa, IO rpaMaTtuyHiii ¢opMi Mae 00OB’SI3KOBO OyTH
NpUTaMaHHUM TIOCTiiiHE 3HA4YeHHs, sKe BiJpi3Hse il Bill IHIIMX IpaMaTHMYHUX 3HA4YEHb Y
JIaHii MOBI. AJie 11e TIOJI0KEHHS BUSBIISIETHCS BAJIIIHIM JIMIIE Ha PiBHI qudepenmiarii popm
MDK PI3HUMH YaCTHHaMH MOBH. Y JOMEHI OfiHIi€i 4acTMHM MOBHU 30BHIILIHS IpamMaTH4YHA
(bopma JromycKae 3HaYHY BapiaTUBHICTB B PYCIIi 11 JEKCHYHOTO HAIIOBHCHHL.

BararorpaHHiCTh CEMAaHTHYHOTO HAITOBHEHHS AHTIIHCHKHAX CYOCTAHTHUBIB 1 € MIPHYMHOIO
MOPYIICHHS Ti€l CIIBBIHECEHOCTI (POPMAaNBHOTO Ta CMHCIOBOTO ACIEKTIB, K4 BUKIAKAE
MEBHI HEBIAMOBITHOCTI Yy CyO’€KTHO—TPENIWKATHBHIA TpyIi Ta TPyl O3HAYYBaHOTO 1
O3Ha4YeHHs. Y [IbOMY BiJHOLICHHI MOKA30Ba K MapKOBaHa, TaK i HeMapkoBaHa opMa yucia
B aHTJIHCHKIN MOBI.

BapiaTuBHIiCTh  (OpMaIbHO-CMUCIOBUX 3B’S3KIB NpPU  perpe3eHTallii KilbKiCHHUX
BIZIHOLIIEHb B @HIJIIHCHKOMY IMEHHHKOBI IOJISITA€ Y MOXKJIMBOCTI BiJIOOpa)Xe€HHSI OJTHOTO
TOTO X sBWINA pisHEMH uucioBuME (opmamu (the sky — the skies) ta BimoGpaxeHms
onHi€el0 1 TiEI0 X IpamMaTH4YHO (OPMOIO DI3HUX YHMCIOBUX 3Ha4YeHb. Tak, mopsia 3
yHi(piKOBaHOIO CHCTEMOIO KOpemsAIii HeMapKoBaHOI (OpMH 31 3HAYEHHSIM OIMHHUYHOCTI
(a window, a blanket) B anrmificbkiii MOBI COCTEpIraeThesi psiJi CBOTO POAY MEPEXiJHUX
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MOMEHTIB, L0 3acCJIyrOBYIOTh Ha NHJIbHY yBary. [IpukiiazaMu MOXYTh CIY>KHUTH BHUIAJKU
MOPYILICHHSI YMCIIOBOTO Y3TO/DKEHHS HeMapkoBaHoi Qopmu JIesikoi kareropii 30ipHHX
IMEHHHMKIB 3 CHHTaKCHYHO 3aJIeXKHIMH BiJl HUX ciioBamu Tuity those gentry, the group were;
HasBHICTP OMOHIMIYHOI (OpPMH IMEHHHKIB U BiOOpakeHHS $SK OJUHWYHOCTI, TaK i
muoxxunuocTi (bass, moose, buffalo, Japanese). He MeHII IOKa30BHM BHSBJISAETHCS i
XapakTep CIIBBiIHECEHHS KiTBKICHOTO 3MICTYy 3 MapKOBaHOIO (OPMOIO IMCHHHKA, e
TIepexiHi BUMAKN HACTIIBKH 3HAYHI, IO JO3BOJIAIOTH TOBOPHUTHU PO HASBHICTH HE TUTBKU
Pi3HOBaPiaTUBHOCTI CIiBBiTHOIICHHS IpaMaTUIHOI ()OpMH Ta i KiTBKICHOTO HAIIOBHCHHS Y
chepl aHINMIHCHKOrO IMEHHMKA, ane i mpo 30JMMKeHHS Yy HbOMY OJMHUYHOCTI 3
muoxuHHicTHO. [Top.: the family was, the family were. A mopsia 3 BigoOpaxeHHAM KiHIICBUM
—S peanpHOl MHOXHHHOCTI (dOOrS, CUPS) maHuii GOpPMAHT MOXKe MEPElaBaTH PEabHY
onunmnuHicTh (Shambles, gas—works, innings, molasses).

IcHyroue mopymicHHS aOCOMIOTHOI €MHOCTI 30BHIMIHBOI (opMH uYmcna Ta il
BHYTPIIIHBOTO KUIBKICHOTO 3MICTY € 3aKOHOMIPHHUM JJIsi PO3BHTKY MOBH B LUIOMY 1
MiATBEPHKYE MPABWIBHICTH TOUKH 30py b. CTpeHr mpo HasBHICTH B aHTITIHCHKil MOBI psmLy
IMEHHHKIB, JT0 YACIIOBOTO O(QOPMIICHHS SKHX MPHUPOJAa pedeii He Mae HisKOTO BiIXHOIICHHS.
[16, c.112].

BBakaeTscs, IO OMWMH OKPEeMHH TIpeIMeT B aHTJIICBEKIH MOBi ITO3HAYAETHCS HE
YUCIIBHAKOM «ONE», a Heo3HaueHHM aptukieMm [l, c¢.32]. Skmo apTukip B3araii €
CTPYKTYPHHM CHUTHAI3aTOPOM CJIOBA SIK IMCHHHKA, TO HEO3HAYCHHI apTHKIb MPEACTABILIE
c00O0F0 OJTUH 13 TPAMaTHYHKX 3aC00IB KOHKPETHOT OTMHUYHOCTI [6, ¢.37].

OpHak aHaini3 ()aKTUYHOTO MaTepiajy CBIIYMTH MPO Te, L0 3HAYECHHS OJWHUYHOCTI,
IHFepeHTHE Yy JTaHOMY apTHKJI, HE € B HbOMY €IMHMM 3Ha4eHHsM. bynydnm icTopu4HO
ociabneHo (GOpMOI0 YHCITIBHHKA «ONey», Bix 30epirac y coOi KiIbKICHE 3HAuYeHHS i
94acTo JIMCHO MAyOJIOE YHCTIBHUK «ONe». Y 1[bOoMYy acmekTi QopmaiizoBaHi Mojemi
Art. (indef.) + Nggta Num (one) + Ngg MoxyTh OyTn cHHOHIMiYHMMH. Taka CHHOHIMIYHICTE
MiATBEPHKYETBCA TPOOOI0 HA CYOCTHUTYIIO, KOJH 3aMiHa «a» Ha «ONE» HE 3MIiHIoE
KiJIBKICHOTO 3MicTy iMeHHuKa, Hanp.: Before anybody could say a word, Lena had begun
playing [15, c.21]. Not one word of Gravesand crossed my lips to her [ib.:143]. A hand fell
on his shoulder and he started [12, ¢.94]. And to the intense delight of Stanley, one hand fell
heavily on the hat [15, ¢.52].

B ¢dopmanizosaniii mozneni Num (one) + Ngg «0ne» 3axiodae B cobi ceMy OIMHHUYHOCTI y
ii mpoTucTaBieHHI OUTBINII KiUNBKOCTI (MHOXHMHHOCTI). 3HAUCHHS KiNBKOCTI BUXOJHUTH Y
HBOMY Ha repiuuii ian, Hanp.: So Stanly was dispatched to the pavement Dining Rooms for
one pot of tea, one buttered tea—cake and a bun [15, ¢.277]. Drone opened the door an inch
and peered in with one eye [12, ¢.79].

IMopsix 3 UM HEO3HAYEHHUI aPTUKIP MOXKE BHCTYIATU SIK MOJICEMAHTUYHHUI €JIEMEHT i
XapaKTepU3yBaTHCsl 3CYBOM B IHII JOMiHYIOUi 3HAaY€HHs, LIO HAIIAPOBYIOThCS Ha HOro
KiTbKiCHe 3HaueHHs. lle cmocTepiraeTbess mpu a) CIIBBIAHECCHHI IMEHHHWKA 3 TIEBHUM
KJIaCOM Ta BHM3HAYCHHI HOro sK MpEACTaBHUKA [HOrO Kiacy, Hamp.. This is a snake;
0) sicraBneHHI 00’€KTiB sIK TOTOXHHUX, Hamp.: These desks are of a level; B) cnpuitasrri
o0’exta sik Heo3naueHoro, Hamp.. A hand fell on the hat; r) cnpuiinsarri 06’ekra B
y3arajJbpHIOIYOMY acriekTi, Hamp.: A snake is a long, thin reptile that has scales on its skin
and no legs.

V nmesxux Bumaikax mogens Num (one) + Ny BUABISETbCS OMOHIMIYHOIO Mogeni
Art.(def) + only + Ny abo Art.(def.) + sole + Ngg: The only hotel of this name was in the Rue
de Moines [14, ¢.54], ne «only» Hamae iIMEHHMKOBI BiATIHKY BUKJIFOYHOCTI YM YHIKAIBHOCTI.

HeoGximuumu xapaktepuctikamu ONly, mo Mae Take 3HAYEHHS, € a) HAsBHICTH Y
nperno3uilii KOMIOHeHTa Tuy o3HadeHoro aprukist (the only hotel), npucsiitnoro
3aiimennunka (his only son), imenHuka y npucsiiiHoMy Bimminky (Jordan’s only parent);
0) HasBHICTH O3HAYYBAHOTO iMeHHHKa Oe3mocepenubo micast only (the only window) a6o
micis MPUKMETHHKA YM JIENPUKMETHHKA, LI0 € O3HaueHHsMH 10 iMenHuka (The only
working mechanism, the only honest person).

124 Dinonozciuni mpaxkmamu. — Tom 2, Ne3 2010



Ockinbku B «the only» momiHye BiATiHOK BHHSTKOBOCTI, @ HE 3HAYECHHS OJUHUYIHOCTI,
JUIL HBOTO XapaKTepHa KOMOIHATOpHKa HE TUIBKM 3 OJHUHOIO, ajle M i3 MHOXKHHOIO
iMeHHHKa. Pi3HMI y 3HAa4eHHI TaKMX CIIONy4eHb JOCHTH CYTTeBa. B oHMHI 3a3BHUail
BUAUIAETHCS OOWH 00’€KT i3 PsIIy OJHOPIAHMX, Y MHOXWHI - IIUTHHA psif 00’€KTIB MEBHOTO
KJIacy, JUIAd SIKMX BIIaCTHBA CIIJIbHA O3Haka, mop.: The only picture was an overlarge
photograph [5, ¢.32] - We all kick up for freedom, and the only institutions gaining strength
are Socialism and the Roman Catholic Church [8, ¢.37].

TumnizoBana mozeins 3 only moxke mpuiimarn Burisim N (one) + N + only. ¥V takomy
BHUIMAJKY «One» BUKJIIOYAE Bei iHI 06’ektH, Hamp.: Here is a man, presumably human, who
mentions the name of one woman only [11, c¢.45].

V 1bOMY MPOSIBIAETHCS Pi3ka MPOTUICKHICTh MiXK HEMapKoBaHOIO (Gopmoto 3 (the) only
Ta (OPMOIO 31 3HAYECHHSM y3arajbHEHOCTI, SKii MpUTaMaHHE 3HAYCHHS, L0 CTAaBHUTh 3HAK
PIBHOCTI MIXK apTHKJIEM Ta JIeTepMiHAaTHBOM «any». MoXIJIMBICTh OAMHUYHOTO BiJTBOPEHHS
CyOCTaHTHBOBAHOT'O €JIEMEHTA 3 BIITIHKOM KUIBKICHOI y3arabHEHOCTI 0a3yeThesl Ha CHHTE31
MO3HAYYBaHOI CYTHOCTI 1 CIPUHHATTS i1 MOBIIEM SIK HETIOAUIFHOTO IILJIOTO.

Jlnst iMeHHHKIB Y (OpMi OJHWHM TIOKAa30Ba i CIIOJYyYYyBaHICTH 3 KOMIIOHCHTOM each,
every, all, another, this, that ta in. Ix BryTpinmiii 3MicT 103BOMIsE KOMOIHATOPHKY 3 GOPMOIO
IMEHHHKa, Ka CUTHAJII3ye PO KITBbKICTh 00 €KTIB, IO HE mepeBuIye ogHoro. Ls ix cminbHa
BJIACTHBICTH II0 BIAHOIICHHIO 10 ()OPMAJBHOTO IPaMaTHYHOTO YHCIIOBOTO MOKAa3HUKA HE
HIBEITIOE X CEMaHTUYHUX PO301KHOCTEH.

Each mepenbavac OOMHUYHICTH KOKHOTO O0’€KTa, MIO BXOAUTH Yy OOMEKEHY
MHOXXHHHICTb, 00’€KTa, MO pO3IJISJAETECS BUOKPEMIICHO, I1HAMBiAyaJbHO abo Yy
MOCJTIIOBHOCTI OJIMH 32 oHUM. [Ipu 1boMy SIKICHI apaMeTpH B PSIY IEHTUYHHUX 00’ €KTIB
000B’13K0B1 U151 Oy1b-KOTO 00’ €KTa 1BOTO psafy. KoxkeH 00’€KT, HO3HAYEHUH IMEHHUKOM 3
each y mpeno3uiiii, HiGH BUBOAUTHCS i3 PSIAY 1 PO3TISLIAETHCS BUOKpEMIICHO: ... it (@ hotel)
had so bedraggled an air that the houses on each side of it looked neat and clean [14, ¢.54] -
OymMHKM HAa KOXHIH CTOpoHI Bymumi Manu oxaiiauit Burmsia. Dipping his  face
in cold water, he sat on his bed, dropping each finished page on the bed beside him
[7, c.221] - kuaaB Ha JTKKO KOKHY OKpEMY MPOYHTAHY CTOPIHKY. Y BHUMAJKY, KOJIH HIETHCS
npo 1Ba 00’€KTH, €ach BucTymae ceMaHTHYHMM ekBiBajeHTOM either. B iHImmMX BHmamkax
TaKa CKBIBAJICHTHICTD BIICYTHSI.

Ha Bigminy Bim each, mo mepenbavae iHAMBiMyami3yrouwil MiAXig M0 OJHHHYHO
MPEJICTABICHOTO 00’€KTa, EVEery, MOEAHYIOUH y cO0l 3HAYCHHS «OIMH», 1 «BCI B3araii»
00’€KTH, L0 PO3MIAAAIOTHCS, MICTUTH y cOOl SIK 1HAMBiAyasi3alito, Tak i y3arajibHEHH:.
IMop.: | simply can’t bear the thought of not seeing you every day [9, ¢.9]— Tomni xoue
3yctpivatucs 3 Kitep Ko)keH JieHb, BCI JHi, 3aBXK/IH, ICHb 3a JHEM.

JlaHi KOMIIOHEHTH 3JIaTHI 3aMiHSTH OJIMH OJHOTO B CTPYKTYpI PEUeHHsI, HE MOPYIIYIOYn
OCHOBHOTO YHCJIOBOTO 3HAUCHHS OJWHUYHOCTI, XOYa CEMAHTHYHHH aCIEeKT KOXXHOTO
sanuiaethes crabinpHuM. [lop.: Couple after couple, from every gate (= from each gate)
they streamed along the paths [9, c¢.311]. At the signal they made a rush, each policeman
(= every policeman) grabbing at the youngsters... [13, ¢.307].

He akieHTyroun 3HaYHOI yBaru Ha CTHJIICTHYHOMY HABAaHTaXXCHHI KOXXHOTO 3 NAaHHX
KOMIIOHEHTIB 1 PO3IVIAAAI0YH 1X 3 TOUKH 30py OJUHUYHO IPEICTaBICHOTO 00’ €kTa, 6aunmo,
o y 1bOMy IUiaHi BoHM ekBiBajeHtHi: His view of Rome, however, got better with every
step [3, ¢.325] — KoykeH OokpeMuii KpOK i BCl KPOKHM Pa3oM CIPHSIA KPAIIOMY PO3TIISLy
uentpy Pumy. She knew him too well... She knew the significance of each restless gesture...
[4, c.132].

VY every Gimbmr mmpokwuit, HiX y €ach, CHeKTp BXHBaHHS: 1€ IMEHa THCKPETHHX
CYTHOCTEH, HEWICHMMHUX aOCTPAKTHUX MOHSATH, crelu(ikaTopiB KiIbKoCTi: every student,
every opportunity, every bit o intelligence i .1

3 JIYWIBHUMHU CJIOBaMH EVEery repeiae 4acToTy BHKOHyBaHol aii: every day (month,
year, week, Monday i T.11.).
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Konu moBa iiae nwmie mpo aBa 00’€KTH, BXUBAETHCS BHHITKOBO KOMIIOHEHT «€achy,
3aMiHa SIKOTO Ha «EVEry» abcomroTHO HeMokiuBa. OCTaHHIH MO3HAYa€ KOXKHOTO 4JIeHa
TpymH, sKa nependadae O6iIbIIe TBOX 00 €KTIB, 1 BITHOCUTHCS 10 BCIX CKIIaJJOBUX TPYIIH.

Bunanky BXuBaHHA €VErY 3 MapKOBaHOIO (DOPMOIO HE CyIepedaTh TOMY, IO LEH
KOMIIOHEHT Iepeadadae ONMHWIHICTh. UITKO EeKCIUIiKkoBaHa MapKoBaHa (opma, MoniOHO
JTYUIBHAM CIIOBAaM, MOXKE CIIPUHMATHCS SK OKpEMa OAWHMYHA CYTHICTH I MHCIUTHCS SK
CYKYIIHE OIMHHYHE HemoziabHe e (every few minutes, every ten kilometers, every three
weeks...).

Each y neswiii, every y 3uauHiif Mipi MOXKYTh BHCTYNAaTH CHHOHIMaMHU JETEPMiHATHBA
«all» (Hornby, 1958:25 - all —det.(used as a pron.) the whole amount, or number; every
one..., every one of; ... every bit of). OngHak icHye 3Ha4Ha pi3HMIS y KUIBKICHIN
pemnpeseHTanii rpamatiyHoi uymcioBoi Gopmu 3 each Ta every i kommonentom all. Ha
BiAMiHY Bim each, iHrepeHTHe 3HAYeHHs SKOTO Mepeadadac HaTIeHHsS KOXHOTO 3
YIIOPSIIKOBAHKUX OJIUH 32 OJTHUM 00’€KTiB IEBHOIO 03HAKOIO UM XapaKTEpHOIO JI€l0, Ta EVery,
SIKOMY BJIACTHBA 1 y3arajbHEHICTh, i iHauBixyamizartis, all mosuitionye iMEHHMIA eTEMEHT K
CYKYIHICTh OJHOPimHUX 00’ekTiB. OCTaHHA MOXE pENpe3eHTYBATH Pi3HY MOXKIIHBY
KiUJIbKICHY HallOBHIOBaHICTb.

Bucrynaroun B aHTTHCHKIH MOBI aOCTpaKTHHM BHpPa3HUKOM PaxyHKy Ta KiTbKiCHOIO
Mipn, KoMIOHeHT all 31aTHUIT Ha3MBAaTH HEKOHKPETHY KiHIIEBY TPAHHYHY BeIMUHHY. Mloro
KOHKPETHHH KUIBKICHUI TOTEHIianm Mo)ke OyTH YTOYHEHHMM JIMIIE y CIHOJYYCHHSIX 3
IMEHHHKAaMH, CUTYyaTHBHO  OOyMOBJIOIOYHCh  KOHTEKCTOM. BHHSTOK  CKJIaIaroTh
renepaitizoBani Bucnosmosanns tumy All people are born equal, a6o sk all foods y peuenni
It was the Cretan derivative of oats and food, all foods [2, ¢.9]. V Takux BHCIOBIOBaHHSIX
all + Ny exBiBaJeHTHe KiJIbKICHOMY 3HaUYeHHIO HeMapKoBaHOI HexliMiToBaHoi (the economic
position of woman) uu mapkoBanoi HemimitoBanoi (girls are girls) uucmoBux dopwm, mo
BepOalTi3yIOTh TOTAbHE OXOIUICHHS 00’ €KTiB TIEBHOTO KJIACYy.

KinpkicHa HamOBHIOBaHICTh rpamatuyHoi (opmu, sikiit nepenye all, abo 3amuimaerses
HEO3HAYCHOI0, a0 KOHKPETH3YEThCS CUTYaTHBHO, op.: The two came out... One with the
bandaged head, all but his eyes [2, ¢.29]. Tyr all nepenoauae ogun 06’€KT, y 4aCTHHI SKOTO
(but the eyes) BincyTHs sikicts OyTH 3abuHTOBaHO0. And he saw the others about him, some
others. All lying there. [2, ¢.22], ne TOTadbHICTH 3BY>KEHA JIHIIIE 0 HEO3HAYEHOI KiTbKOCTI
THX, XTO 0TO4yBaB repos. IToaiOHe 3BykeHHs crocTepiraeThes y all y HacTymHoMy pedeHHi:
They have shot all those they discovered preparing against them
[2, c.4]. TigpsaHe o3HauanbHE PEYCHHS BKA3ye JHMIIC HA Ty HEO3HAUCHY 3HAYHY YH
HE3Ha4HY KUIBKICTIO JIIO/IEH, SIKi TOTYBaJINCS BUCTYIIUTH MPOTH.

KoukpertHe kinbkicae HanoBHeHHs all akTyami3yroTh BXHTI y BHCIOBIIOBaHHI KiUTBKiCHI
JrCTiBHUKH, sIk—OT: The three-men patrol went by, looking hard at the two Australians. All
three of them, with those square German water bottles sticking put of their hips [2, ¢.15].
There were three novels or romances, and all three stories had for their setting such places
as Borneo and the South Seas [15, ¢.306].

All 3 mapkoBaHOIO (OPMOIO IMEHHHKA TMPE3CHTYE O00’€KTH B I1X CYKYMHOCTi i
MHOXXKMHHOCTI. EVery, sk mpaBmio, CHOJNy4aeTbcsi 3 HEMapKoBaHOIO (opmoro,
eKCTepiopu3yroun 00’€KT K MPEACTaBHUKA KJIacy, IMiJpO3yMiBalO4YM BeCh Kjac 00’€KTIB.
Oxpemnii 06’ €KT MUCITUTBCS B aCTIEKT] PO3MINBHOCTI: €Very + Ngg cripuiiMaeThes K «i 1IeH, i
TOM, 1 Oyab-sKuil 00’ €KT JAHOTO KIaCy».

OCHOBHIl OAMHHIII MOBH - CJIOBY - IOTEHIII{HO BJIACTHBA NEBHA CIIOJNYYyBaHICTh, sKa
3IIIICHIOETCS. HE JIOBUIBHO, a BIAMOBIJHO /10 HOPM OKpeMOi MOBHOI CHCTEMH 32 3aKOHAMHU
ceMaHTH4YHOI aTpakuii. BoHa Bupaxkaerbcst y crnenudidyanx (opmaiizoBaHUX MOJETSX.
Monerni KOMOIHATOPHUKH CKIIAAIOTh TOH CEMAaHTHKO-TpaMaTHYHHWN BapiaHT MapKOBaHOCTI,
SKWH KOMIIEHCY€ HEJOCTATHICTh BUPa)KCHHS YUCIOBOI AndepeH iarii iMCeHHIX YTBOPEHb Ha
napagurMaTHYHOMY PiBHI.

OCKUIBKH K OJMHUYHO, TaK 1 HEOJMHUYHO MPEICTAaBIICHI B MOBi O0’€KTH 1 SIBHIIA
HaBKOJIMIITHBOTO CBITYy HEOJHOPIJHI 332 CBOIMHM SIKICHUIMM XapaKTepHCTHKaMH, X KiIbKICHE
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BIATBOPEHHS HOCHTbH DPI3HOBapiaTMBHUH XapakTep, SKHH IEBHOIO MIPOI0 YTOUHIOETHCS
NIEBHUMH JIETEPMiHATHBHUMH KOMIIOHEHTAMH.

Taki KOMITOHEHTH He € YHi(iKOBaHOIO CHCTEMOIO CIIeIliali30BaHMX 3aco0iB mepenmadi
KUTBKICHHX BinHOMmEHs. OTHAK BOHH BiAIrparoTh YMMaTy POk Y perpe3eHTamii KiTbKiCHOTO
aCTIeKTy CIIONydyBaHOI 3 HHUMH TpaMaTHIHOI YHCIOBOi (opmMu. PO3risHyTI CHHTaKCHYHI
CIIONydYCHHS IeTepMiHaTHBiB each, every ta all 3 HeMapkoBaHOO Ta MapKOBaHOK (HOPMOIO
BUSIBJIATHCS] HEPIBHO3HAYHUMH B IUTaHI aKTyaji3amii HUIMH KUTbKICHOTO TIOTEHITIAITY.

B inrepeHTHOMY [T HUX HE3HAYHOMY KiJTbKICHOMY Jiama3oHi YiTKO MPOCIiIKOBYETHCS
KOHKpETHa OJMHHUYHICTb, KOJM BOHHU CIIBBIJHOCSTHCS 3 OJHMM HPEIMETOM UM SIBHILEM,
Jal04d oMY KBaHTHTATHBHY OILHKY. IIpu mpomy e€ach Ta every 3aBxad KOpeTomTh 3
IMEHHHKaMH — Ha3BaMHU JMCKPETHUX CYTHOCTEH. Y BHUNAJKy CIIOJydeHHS every 3
MapKOBaHOIO (DOPMOIO 3HAUECHHSI MHOXKMHHOCTI HIBEIIIOETBCS 1 3BOAUTHCS JI0 y3araJlbHEHOT
a0CTpaKTHOT OAMHUYIHOCTI.

All, posainsroun meBHI ChiipHI pUCH 3 €Very Ta each, Biapi3HseTbCsl Bim OCTaHHIX
3IaTHICTIO BepOati3yBaTH i peallbHy MHOKUHHICTb.

Bce me moB’s3aHe 3 OCOONMBOIO TIPHPOJIOI0 OAMHUYHOCTI, SIKA MOXE HE TUIBKH
CHIBBITHOCUTHCS 3 KOHKPETHO BUWJICHEHIM SBHIIIEM 30BHIIIHBOTO CBITY, aje i BKIIOUATH B
ce0Oe oHATTS, OOTSHKEHI MEBHUM 3HAUYEHHAM HEOIWHHYHOI a0CTPAKTHOCTI.

MOJIMJIEKCEMHAS SKCTEPUOPU3ALIMSI KOJIMYECTBA
H.N. YepHiok

Cmamus Kacaemcs 0MOeNbHbIX npo;leﬂenuzl KOJIU4eCmeeHHblX OmMHOWEeHUI 6 AHeUTCKOM
cyuwecmeumenibHom, CEA3AHHbIX C CeMAHMUYeCKUM dacnekmom KO.M6MHL1m0puKu zpammmuqecxoﬁ YuC0601
¢Oprl C HEeKoOmopwviMu KEaHmumamueHbiIMU KOMNOHEHMAaMU. B pa6ome oceeuieHa pasHosapuamueHocnmo
CMBICTI08020 KOIUYECTNBEHHO20 HANOIHEHUsL MAKUX CI080COYEMAHU — OMm peaﬂbnoﬁ 3KCV!,7ZMI4MmH0ﬁ COUHUUHOCU
00 OOMLlHupyIOWGZO KoaiuyecmeeHHo20 3HaAYeHUust MHoMcecmeeHHocmu u Haoéopom.

Knroueevie cnosa: reanmumamugnvle KOMNOHEHmbl, CMPYKMypHO—CeMaHmu4eckue CcucHaiu3amopal,
NOJIUNCKCEMHAA KCcmepuopusayus, eapuamueHoCcms KOJIUYeCmeeHHblX Koppefl}muﬁ, 00ﬂrtunupyiou4ue uuciosvle
3HAYEHUA.

POLYLEXEMIC EXTERIORIZATION OF QUANTITY
N.1. Chernyuk

The article considers the expression of quantitative relation in English nouns connected with the semantic
aspect of combination of the forms of grammatical number with some quantitative components, which range from
explicit singularity to implicit plurality, depending on the kind of a quantitative component.

Key words: quantitative component, structural- semantic signallers, polylexemic exteriorization, variety of
quantitative correlations, dominant quantitative meanings.
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